
clean-touch inkpad instructions



Place included blank footprint card on flat surface. then, place the inkpad with 		
INK-SIDE facing down on top of the footprint card.

Gently press baby’s hand or foot onto the plastic side of the inkpad. be sure to apply 
gentle pressure for a good print.

*ink pad can be used up to 2 times

Important: The clean-touch inkpad is specially designed so that baby’s foot does NOT 
contact the ink side of the inkpad.
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blank card

clean-touch inkpad,
inkside facing down

EN

3:

Let ink dry for 24-48 hours.



Legen Sie die mitgelieferte leere Fußabdruckkarte auf eine ebene Fläche. Legen Sie 
dann das Stempelkissen mit der TINTENSEITE nach unten auf die Fußabdruckkarte.

Drücken Sie die Hand oder den Fuß des Babys vorsichtig auf die Kunststoffseite des 
Stempelkissens. Üben Sie für einen guten Abdruck nur leichten Druck aus.

*Stempelkissen kann bis zu 2 Mal verwendet werden

Wichtig: Das Clean-Touch-Stempelkissen ist speziell so konzipiert, dass der Fuß des 
Babys NICHT die Tintenseite des Stempelkissens berührt.
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leere Karte

Clean-Touch-Stempelkissen, 	
Tintenseite nach unten
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Lassen Sie die Tinte 24–48 Stunden trocknen.



Placez la carte d’empreinte vierge fournie sur une surface plane. Placez ensuite le tam-
pon encreur, face encre vers le bas, sur la carte d’empreinte.

Appuyez doucement la main ou le pied de bébé sur le côté en plastique du tampon 
encreur. Assurez-vous d’appliquer une légère pression pour une bonne impression.

*le tampon encreur peut être utilisé jusqu’à 2 fois

Important : le tampon encreur Clean-Touch est spécialement conçu pour que le pied de 
bébé n’entre PAS en contact avec le côté encreur du tampon encreur.
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carte vierge

tampon encreur propre, 		
face encre vers le bas
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Laissez sécher l’encre pendant 24 à 48 heures.



Coloque la tarjeta de huella en blanco incluida sobre una superficie plana. Luego, 
coloque la almohadilla de tinta con el LADO DE TINTA hacia abajo sobre la tarjeta de 
huella.

Presione suavemente la mano o el pie del bebé sobre el lado plástico de la almohadil-
la de tinta. Asegúrese de aplicar una presión suave para obtener una buena impresión.

*La almohadilla de tinta se puede utilizar hasta 2 veces

Importante: La almohadilla de tinta de tacto limpio está especialmente diseñada para 
que el pie del bebé NO entre en contacto con el lado de tinta de la almohadilla.
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Almohadilla de tinta de tacto limpio, 		
con la tinta hacia abajo
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Deje secar la tinta durante 24 a 48 horas.



Posizionare la scheda con l’impronta vuota inclusa su una superficie piana. Quindi, 	
posizionare il tampone con il LATO INCHIOSTRO rivolto verso il basso sulla parte 	
superiore della scheda con l’impronta.

Premere delicatamente la manina o il piede del bambino sul lato in plastica del 	
tampone inchiostrato. Assicurarsi di esercitare una leggera pressione per ottenere una 
buona stampa.

*il tampone d’inchiostro può essere utilizzato fino a 2 volte

Importante: il tampone inchiostrante clean-touch è appositamente progettato in modo 
che il piede del bambino NON entri in contatto con il lato inchiostrato del tampone.
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carta bianca

tampone inchiostranteclean-touch, 		
lato inchiostro rivolto verso il basso
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Lasciare asciugare l’inchiostro per 24-48 ore.



Положите прилагаемую пустую карточку-отпечаток на ровную поверхность. 
Затем положите штемпельную подушечку ЧЕРНИЛЬНОЙ СТОРОНОЙ вниз 
поверх карточки-отпечатка.

Аккуратно прижмите ручку или ножку ребенка к пластиковой стороне 
штемпельной подушечки. Надавливайте осторожно, чтобы отпечаток получился 
качественным.

*штемпельную подушечку можно использовать до 2 раз

Важно: подушечка с чернилами Clean-Touch специально разработана таким 
образом, чтобы стопа ребенка НЕ ​​соприкасалась с чернильной стороной 
подушечки.
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пустая карточка

подушечка с чистым прикосновением,
чернильная сторона обращена вниз
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Дайте чернилам высохнуть в течение 24–48 часов.



Helyezze a mellékelt üres lábnyomkártyát egy sima felületre. Ezután helyezze a 
tintapárnát a TINTÁS OLDALÁVAL lefelé a lábnyomkártya tetejére.

Finoman nyomd a baba kezét vagy lábát a tintapárna műanyag oldalára. Ügyelj arra, 
hogy finoman nyomd meg a jó minőségű nyomat érdekében.

*a tintapárna akár 2 alkalommal is használható

Fontos: A tiszta tapintású tintapárna speciálisan úgy lett kialakítva, hogy a baba lába 
NE érjen hozzá a tintapárna tinta felőli oldalához.
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üres kártya

tiszta tapintású tintapárna, 	 tintás 
oldallal lefelé
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Hagyja a tintát 24-48 órán át száradni.



Boş ayak izi kartını düz bir yüzeye yerleştirin. Daha sonra mürekkep pedini MÜREKKEP 
TARAFI aşağı bakacak şekilde ayak izi kartının üzerine yerleştirin.

Bebeğinizin elini veya ayağını mürekkep pedinin plastik tarafına hafifçe bastırın. İyi bir 
baskı için hafifçe bastırdığınızdan emin olun.

*mürekkep pedi 2 defaya kadar kullanılabilir

Önemli: Temiz dokunuşlu mürekkep pedi, bebeğin ayağının mürekkep pedinin mürek-
kepli tarafıyla temas etmemesi için özel olarak tasarlanmıştır.
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temiz dokunuşlu mürekkep pedi,
mürekkep tarafı aşağı bakacak şekilde
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Mürekkebin 24-48 saat kurumasını bekleyin.



Leg de bijgeleverde blanco voetafdrukkaart op een vlakke ondergrond. Plaats 		
vervolgens het stempelkussen met de INKTZIJDE naar beneden op de voetafdrukkaart.

Druk het handje of voetje van de baby zachtjes op de plastic kant van het 			 
stempelkussen. Zorg ervoor dat u lichte druk uitoefent voor een goede afdruk.

*inktkussen kan tot 2 keer gebruikt worden

Belangrijk: Het “Clean-Touch” print pad is speciaal ontworpen opdat het voetje van de 
baby NIET in aanraking zou komen met de inktzijde van het inktkussen.
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blanco kaart

Clean-touch inktkussen,
inktzijde naar beneden
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Laat de inkt 24-48 uur drogen.



Połóż dołączoną pustą kartę odcisku stopy na płaskiej powierzchni. Następnie połóż 
poduszeczkę z tuszem STRONĄ Z TUSZEM skierowaną w dół na karcie odcisku stopy.

Delikatnie dociśnij rączkę lub stopę dziecka do plastikowej strony poduszki z tuszem. 
Pamiętaj, aby naciskać delikatnie, aby uzyskać dobry wydruk.

*Poduszkę z tuszem można używać do 2 razy

Ważne: Tabliczka do odciskania “Clean-Touch” została zaprojektowana tak, aby 
nóżka dziecka NIE zabrudziła się dotykając barwiącej strony poduszki atramentowej.
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pusta karta

poduszka z tuszem typu clean-touch,
strona z tuszem skierowana w dół
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Pozostaw tusz do wyschnięcia na 24–48 godzin.



將隨附的空白足跡卡放在平坦的表面上。然後將印台的墨水面朝下放在足跡
卡的頂部。

將嬰兒的手或腳輕輕按壓在印台的塑膠面上。確保施加的壓力輕柔，以獲得
良好的印記。

*印台最多可使用2次

注意事項： 獨特設計的 “Clean-Touch” 印版是為了讓小孩的腳不會接觸到
墨水版的墨水面。
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空白卡

清潔觸感印台，
墨水面朝下
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讓墨水乾燥 24-48 小時。


